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The purpose of the work is to consider the ways of conveying allusions in the translation of culture-specific biblical expressions.
The research shows that biblical expressions that have retained their figurativeness are used as allusions to the Bible, and in trans-
lation the biblical expression of the English language is replaced with a similar biblical or phraseological expression of the Rus-
sian language and a biblical expression is added. As for biblical expressions that have lost their figurativeness, they acquire a dif-
ferent meaning and become hackneyed phrases. When they are translated, the method of descriptive translation is used.
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Cmambs nocéaujeHa OnUCAHUI0 NPeCKPUNMUEHO20 MUKPOKOMNOHEHMA JIeKCUYeCKo20 3HAYEHUs Cl08d, KOMOpblil
AB7IAEMCA COCTNABHOI YACMbIO CUHMASMAMUYECKO20 MAKPOKOMNOHEHMA 3HaA4eHUs, (QYHKYUU KOMOpo2o — CUHmMe3U-
posams U UHMEZPUPOBAMb COOepICAHUe OPYUX KOMHOHEHMO8 3Hauenus. lIpeckpunmueHvlli MUKPOKOMNOHEHM
npucymcmeyem 8 Clo8ax, 00yCi081eHHbIX eOUHUYHOU HANPASIeHHOCIbIO AGNeHUl 0elcm8UumeIbHOCmu, U npeonu-
covigaem o0bs3amenvHylo (V3KVI0 uiu 0adce eOUHUUHYIO) couemaemocms. Jlannas npobrema paccmampusaemcs
8 PAMKAX KOMOUHAMOPHOU CeMAacuono2uul, U3yiarouell COOmHoueHue CeMaHmuKy Cio8d u e20 co4emaemocmil.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ KOM6I/IHaT0pHa$I CEMACHOJIOTHUA; CHHTarMaTHYeCKHUi MaKpPOKOMIIOHEHT 3HAYCHUSA,; MIPE-
CKpI/IHTI/IBHHﬁ MUKPOKOMIIOHCHT 3HAUYCHHA; Y3Kad U CIUHUYHAA COUYCTAEMOCTD, 00s13aTeNIbHAsT COUETAEMOCTb.
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KOMBHUHATOPHASA CEMACHOJIOI'UA:
NPECKPUIITUBHBLIA KOMIIOHEHT 3HAYEHMS CJIOBA

KOM6I/IHaT0pHa$I CEMACHOJIOTHA — 3TO pa3acit KOM6HHaT0pHOI71 JICKCUKOJIOTHH, KOTOprﬁ 3aHUMACTCA U3YYCHUEM CO-
OTHOLICHHA CEMAHTHUKHU CJIOBA U €0 COYCTAEMOCTH, a TaKXKE UCCICAOBAHUEM CEMHOI'0 COCTaBa JICKCHYCCKOT'O 3HAYCHUA
COYCTAOIIUXCA CJIOB, BBIJICJICHHUEM B HUX 06H.[I/IX CEM, CHOCO6CTByIOH.[I/IM COYCTAHUIO CJIOB U CO3MaHHIO PEUN [2-4]
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10.02.00 A3sblko3HaHWE 91

3HAaYCHUE COYCTAHUS CIIOB MOXKHO TOHSTH TOJIBKO B KOHTEKCTE — B MX COYCTAHUSIX C JPYI'MMHU CIIOBAMH, TJIC
KaXJI0€ YIOTpeOJICHHE CII0Ba peajn3yeT, KaK MPaBUIIO, TOJHKO OJHO 3HAYEHHUE, KOTOPOE JOJDKCH OTPa3uTh rOBO-
pAIIui, 9TOOBI BBHITIOJHUTH CBOE KOMMYHUKAaTHBHOE HaMepeHHe. /luamna3oH CJ0B, COYETAIOMMNXCS ¢ KaXKIbIM KOH-
KPETHBIM CIIOBOM, BapBHPYETCS OT CBOOOTHON WM IIMPOKOM COYETaeMOCTH 10 eNWHINIHON. lHade roBOps, 3TO €CTh
OTpPaHMYCHHUE JICKCHIECKOW COUETaeMOCTH, HIIH «IIpeleTbHOE CY)KEHHE ee AMana3oHa, CBeICHHE er0 K MEHUMYMY
CTPOTO OTIpeNeNIeHHBIX CIoBY» [7, c. 72]. cxoas w3 TOro, HACUUTHIBAET JIM 3TOT MHHAMYM HECKOJIBKO €IMHHI] HITH
TOJIBKO OJIHY, BBIIEITIOTCS CIIOBA C PA3IMIHBIM KOJIHYECTBOM JICKCHUYECKUX CBs3eil. BaxHo oTMETHTH, UTO H3yde-
HHUE W OIMMCAaHHE KOHKPETHOW COYETaeMOCTH HEM30EKHO MPUBOIUT K MpobiIeMe pacCMOTPEHHs 0OmIero XapakTrepa
COYCTAEMOCTH M CTCIICHH €€ YCTOWYHMBOCTH, KOTOpAs MOHUMACTCS KaK MEpa OrpaHHuYCHHsI COYETaEMOCTH, CIOCO0-
Hasi ObITh ¥ MHAMBHYaJbHOM, U OOIICH.

B pamkax KOMOMHATOPHOM CEMAaCHOJIOTHH PACCMATPUBACTCS M CTPYKTYpPA JIGKCUYECKOTO 3HAYCHHS, B KOTOPYIO
HapsIy C JCHOTATUBHBIM M KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHCHTAMHU BXOJUT U CHHTArMAaTHYECKUI KOMITOHEHT, COJEpKa-
M KaK CeMaHTHYCCKYIO, TAaK U HECEMAHTUYCCKYIO COCTABIIAIONINE, PETIAMEHTHPYIOIINE CHHTAKCHYECKOe 00pa3o-
BaHHME CEMAHTHUYECKU MPAaBUIBLHOTO WM JOMYCTUMOTO COUYETAHUS JAHHOU JIEKCEMBI C IPYroM JiekceMoi (KOJUIOKa-
ToM). OCHOBHOW (hyHKIHEH NTaHHOTO KOMIIOHEHTA SBIIICTCS CHHTE3 W MHTETPAIHS JAPYTHX KOMIOHEHTOB JIEKCHYC-
ckoro 3HadeHus [2, c¢. 31]. CuHTarMaTudeckuii KOMIIOHEHT TIPEICTABISAET COOONW KOMIDIEKC 0oiee MEITKUX KOMIIO-
HEHTOB, HJI MUKPOKOMIIOHCHTOB: CEIEKTHBHOTO, PECTPUKTUBHOTO U MPECKPUIITHBHOTO.

CeeKTUBHBIN MUKPOKOMITOHEHT 3HAYCHU — JTO COJAepiKalleecs B 3HAUCHUN yKa3aHHE Ha MpaBHiia yHoTpeoie-
HUS JaHHOTO 3HAKa B PEUEBON IENH; KOMIOHCHT, BBIBOJSIIAN 3HAYEHHE CIIOBA B CHHTArMATHKY, UMCIOIIUI SIPKO
BBIPOKEHHYIO S3BIKOBYIO HAIIPABICHHOCTh — OH OTPAXKaeT CKIABIBAIOIIYIOCS OOMICCTBEHHYIO MPAKTHKY yIOTpeoe-
HUS 3HaKa W TMPHUIAET € HOpMATUBHBIH, permameHTupyrommii xapakrep [8]. [Ipexxae Bcero, oH u3bupaer couerae-
MOCTb CJIOB, OTPKAIONIYIO PEATbHYIO JEHCTBUTEIBHOCTD (HACMYPHBIU OeHb, XOJIOOHAs 3UMA, UOem CHe2, meyen pe-
Ka, ycepOHO mpyoumsCs, nUCams cmuxu v T.J1.) U 9yBCTBA YeJIOBEKa (Munetiuuuil Yyeio6ex, Heucmoso Xasamv, ocne-
6amv noodsuU, OPUYUATLHBLI GU3UM U T.J1.).

BTopoii — peCTpUKTUBHBIN — MEKPOKOMIIOHEHT IIPEACTaBIseT COO0H ABOWHOE OTPaHUYEHHE COYETAEMOCTH, HIIH
JATBHEHIITYF0 KOHKPETU3aII0 B paMKaX CEMaHTHYECKOro Kiacca JiekceM [5]. Hampumep, coderarorcs cioBa uieH
npe3uouyma, yieH opueadsl, wieH KOMUCCUU, YlleH KOMUmemad, YieH cogema, HO He COYETAITC *unen xagheopul,
*ynen omoena, *unen rabopamopuu, *unen Komounama ¥ T.1. IT0 0OBSICHIETCS TEM, YTO B paMKaxX JaHHOTO Kiacca
CJIOB UMEETCsl 0COOBI — PECTPUKTUBHBIN — KOMIIOHCHT, PEeaH3yeMbIi IKCKITFO3UBHON CEMOH, MPOSBICHUAE KOTOPO
(dopMynHpyeTcs HEraTUBHO, T.€. «He 0...» [Tam xe].

[epexoast kK MPECKPUNITHBHOMY MHKPOKOMITOHEHTY, CJICIYET yKa3aTh Ha TO, YTO B Ka)JIOM S3BIKE €CTh KaTero-
pUH CcJOB, OOJNAfafoNIie OYEHb Y3KHM 3HAYCHHEM M, COOTBETCTBEHHO, OYCHb OTPAHWYCHHOW COYETaeMOCTHIO,
Hanpumep [3, c. 243]: ckarumo 3y661 — to bare one’s teeth, ckpexcemams sybamu — to grind / gnash / grit one’s
teeth, scmypume 2naza — to screw up one’s eyes, 3akamume 2nasza — to roll one’s eyes, kugams 2010601 — to nod
one’s head, mopwums 106 — to knit one’s brow, evicmopkams Hoc — to blow one’s nose, cunawviii 2conoc — hoarse
voice u T.1. B MaHHBIX COYETAHMAX MPOCIEKHUBACTCS TECHAS CBA3b MEXIY €OIUHHIHOH COYETAEMOCTHIO M Y3KHM
3HAYCHHEM CJIOBA, YTO CBUAETENHCTBYET O IPEANMCAHUN 00S3aTEIbHOW COYETAEMOCTH W BEIIEICHUH OTAEIHHOTO
KOMIIOHCHTA B CTPYKTYPE 3HAYCHHUS TOJJOOHBIX CJIOB, KOTOPBII MBI HA3bIBAEM HPECKPUIITUBHBIM.

Tak, MpecKpPUNTUBHBIA MHUKPOKOMITOHEHT CHHTarMaTHYeCKOTO MaKpOKOMIIOHEHTA 3HAUEHUS CJIOBA BBIACTIACTCS
B CJIOBaX, OOYCJIOBICHHBIX €IUHWYHON HAIIPAaBICHHOCTHIO SBICHUN ACWCTBUTEIHHOCTH. OH MpenmuchBaeT 00s3a-
TENBHYIO, T.€. Y3KYI0 WM JaXKe €JUHUYHYIO, CcoueTaeMocTh [3]: uepcmeniii xneb — stale bread, xpunaviii 2onoc —
husky voice, ckpexcemams 3y6amu — grind / gnash / grit one’s teeth, pacmonvipums nanvysl, pasuryms pom, Kpo-
Mewnas moMa, Kpyauvlii OMAUYHUK 1 T.I1.

[posiBieHUe NMPECKPUNTUBHOIO MUKPOKOMIIOHCHTA MOXHO HAOJI0JaTh, HAIPUMED, B CIOBE Kaypblil, T.€. CBETIO-
KaIlITAHOBBIN WM PBDKEBATHIA, TaK KaK OHO YHNOTPEOJISIETCS TOJBKO JUIS XapaKTePUCTUKU OIMPEICIICHHON MAacTH
nomaseii. C HOpMAaTUBHOW TOYKH 3PEHHUsSI JOIMYCTUMBI COUYCTAHUS KAYpdas A0uladb, KoOwbLia VI Kaypblil dcepebey,
HO HEJIOIYCTUMBI COUCTAHUS *Kaypoe naibmo Wi *kaypeie myg@au. JIpyraM NpuMepoM MOXKET CITYKUTh CIIOBO Kapue,
KOTOPOE COYETACTCS UCKIIFOUUTEIBHO CO CJIOBOM 27d3d, & KAUMAH08bIMY OBIBAIOT TOJIBKO 6010CHI.

B mpencraBieHHBIX BEIMIE IpUMepax MPECKPUITUBHBI MHUKPOKOMITOHEHT IIPEANICHIBACT 005M3aTEIBHYIO COYe-
TaeMOCTh CJIOB, TaK KaK IPHIIaraTeNbHBIC Kaypblll, Kapue N KaumaHo8blii MOTYT COYETAThCS TONBKO C OJHUM OIpe-
JIEIIEHHBIM CJIOBOM WJIM C KpaliHe OTPaHWICHHBIM KPYTOM CIIOB.

B monTBepkaeHne TaHHOTO TOJIOKEHMS MPHUBENIEM CIICAYIOIINe mpuMepsl. [IpunaratensHoe Oaiixosbiti B CIOBO-
COUYCTaHWH Oauixosulli yall 0003HAYaeT HAOOP CBOWCTB Has ONMPEACNICHHOTO Kilacca COPTOB, CJENOBATEIHHO, OHO
HE MOXXET COUETATHCS C JIFOOBIM IPYTHM CYIICCTBUTEIBHBIM. A Hapeune CKOpOnoCmuicHo, T.e. BHE3AITHO, COYETACTCS
TOJIBKO CO CJIOBaMH yMepenb U ckonyambcs. OJHAKO B COYETAHUSIX C JPYTHMH IJIarojaMH ero yrnoTpeOsiTh Hellb3sl,
Kak, HalpuMmep, *CKOPOROCMUIICHO UCYE3HYMb W *CKOPONOCMUICHO YNACMb, 32 UCKITIOUCHUEM JOCTIKEHUS 0CO-
OBIX, SKCIPECCUBHEBIX, 3P PeKTOB. TO jKe KacaeTcs u riiaroja packéacums B 3HAYCHUHU «Pa30UTHy, KOTOPBIN JOIMYyCKACT
COYETaeMOCTb TOJILKO C CYIIECTBUTEIILHBIM HOC, HO HE *weKky, *anas, *6posb M T.II.

[IpecKpUNTHBHBIA KOMIIOHCHT TpeOyeT 00s3aTeIbHOM COYCTACMOCTH TPH MCIOJIb30BaHUU KJIACCa CIIOB, OOBCTUHS-
€MBIX, HalpUMep, CMBICJIOM «MHOXECTBO, COBOKYIHOCTBH» [Tam ke, c. 267]: cmado kopos, mabyH nowadeil, omapa
ogey, ceopa cobax, cmas nmuy, pou nyei, KOCAK pulovl, HO HE *cmaodo pwid, *mabyn nuen vnu *pou 1ouwiadel M T.11.

K coderaHnmsM ¢ TPECKPUNTUBHBIM MHKPOKOMIIOHEHTOM TaKXe OTHOCATCS TaKHe COYETaHHS CJIOB,
kak [Tam xe, c. 267-268] 6ez0c060pounas kanumynsiyusi, 6ecnogopommnoe peuierue, pyoas owuodKa, 310Cmuoe



92 ISSN 1997-2911. Ne 10 (76) 2017. 4. 1

HapyweHue WM XYIUeancmeo, Hceyquil unmepec WIA OpioHem, KPOSHAs MeCmb WIH 6padicod, 020IMends mpaeis
WIHA Mona, 6ecnapOoHHAst 102cb, 6ecnpoOyOubIll COH WIH 0ecnpoOyOHOe NbAHCHEO, HeNnpepeKaeMblil agmopument,
HeoyeHUuMbll 8K1A0, Y3bl (Opaka, OpyoicOvl, cemelinble), OMmKYnopums OYmulLiKy, — 3T0 0OBICHIETCS OYEHb Y3KOH CO-
YeTaeMOCTBIO OIJHOTO M3 CJIOB.

MoHO yTBEepXIaTh, YTO NPECKPUITHBHBI MHKPOKOMIIOHEHT HIPEANHCHIBACT 00SA3aTEIFHYI0 COYETAeMOCTD,
HamIpuMep, aHTIMHCKOMY MpHiIaraTelsHOMYy malic, TaK KaKk OHO COYETAeTCS TOJBKO C CYIIECTBUTEIBHBIM acid
(malic acid — abaounas xucioma). B cBoI0 odepenp mpuiaraTeslibHOe dundreary B CIOBOCOYETaHUU dundreary
whiskers 0003HadaeT TOJHLKO OakeHOap bl onpeaesieHHOro (hacoHa, 9TO B KAKOH-TO MEpe CXOXKe C OKAAouUcmou 60-
poOooli B pycCcKOM si3bIke. [IpHUMHON Takoi Y3KOH COUYETaeMOCTH CIY)KUT CEMaHTHYECKH MUppEeIeBaHTHAs! ATUMOJIO-
TSl OTHX CJIOB, TaK KaK OHA HEHM3BECTHA OOJBIIMHCTBY HOCHTENEH si3bIKA. J[JIs HUX 3TH CIIOBa MMEIOT OYKBaJIbHOE
3HaYEHHE, HO IIPH ITOM HEPa3PhIBHO CIIUTOE CO 3HAUYCHUEM €JANHCTBEHHOTO TJIaBEHCTBYIOLIETO CIIOBA.

O0s13aTenbHAs] COYETAEMOCTD OOBSCHSCTCS Y3KUM JTHANa30HOM CHHTAarMaTUYECKHX CBsi3eil cioB. Hanpumep, npra-
rarenbHOE blond (céem.ibiil) coueTacTCs TOJIBKO C CYIIECTBUTEIBHBIMU Aair (6on0cwul) U complexion (yeem nuya). CiioBo
brunette (siccyue uepnvili) B KaueCTBE MPUIAraTeIbHOTO COYETAETCs JIMINL CO CIIOBaMHU girl 1 woman (bpionemxa).
UeM mmpe cO4eTaeMOCTh CJIOBa, TEM MEHEEe YCTOHYMBEI COYETAHMS C 3THM CIOBOM. DTO TIOATBEP)KAACTCS U TEM, UTO
MOJ00HBIE CJIOBA SIBILSIFOTCS €MHCTBEHHBIMHM WM IO MEHBINEH Mepe NMPHOPUTETHBIMA HAWMEHOBAaHMSAMH COOTBET-
CTBYIOIINX BHES3BIKOBBIX 00BEKTOB. Tak, cloBocodeTanue auburn hair (pvidicue 8010Chbi) TIPEATIOUYTUTENHHEE C TOUKH
3peHHs pedeBOi HOPMBI, 4eM golden-brown hair, a cnoBocoderanue bubonic plague (6yoonnas uyma) 6e3anbTepHATABHO.

Takum o0pa3om, Bce BBIIICTIPUBEICHHBIE (DaKTHI YKA3bIBAIOT HA HAJTMYNE MPECKPHUITHBHOTO MHUKPOKOMIIOHEHTA
B JIEKCHYECKOM 3HAYCHHH, KOTOPBIH TpeOyeT 00A3aTeNbHON COUYeTaeMOCTH CIIOB KaK B PYCCKOM, TaK M B aHIJINH-
CKOM SI3BIKaX.

CoryiacHO IOJIOKEHUSIM KOMOWHATOPHOM ceMacuosIoruH [2], NPeCKpUNTUBHBIH MUKPOKOMIIOHEHT TECHO COOTHO-
CHUTCSI C y3KOH M €IMHUYHOM, T.e. 0053aTeNIbHOH, COYETAEMOCTBIO — BOSMOKHOCTBIO JIEKCEMBI COUETATHCS C OJTHOM,
JIBYMS WM B KpaifHeM cilydae ¢ Tpems JIeKCeMaMH. DTO THIT O4eHb Y3KOTO JIMaIria3oHa cCOYeTaeéMOCTH, IPeJICTaBIeHHO-
ro, HalpUMep, B TaKUX COYCTAHHAX CJIOB, Kak [3, c. 290] mpoausHou 00xcob, Opemyuuili aec, CKOPOROCHUICHAS
cmMepmyb, KPOMEWH bl Ao (Mbma, Mpak), 3aA01slil USPOK (KVPULbWUK), 3aKIAMbII 8pae, 3aKA0bIYHbIL OpYe, PACKEACUMb
HOc, nomynums 630p (8321:0) 1 T.1. COTrIIacHO Teopuu obmer ¢ppazeonornu [6], B JaHHBIX KOHTEKCTaX MPUCYTCTBYET
LIEJIOCTHAST KOHHOTATHBHAS ceMeMa 3, TaK KakK CoJep)kaHUe CIIOBOCOYETAHUI CBOAMTCS K OJHOHM ceMeMe (3HAUCHHIO),
€ KOTOPOif OHM BCTYHAOT B COCTaBE €IUHOTO ClIoBOcoueTaHms. ClieToBaTeIbHO, aHAIHN3 JaHHBIX CEMEM HEBO3MOIKEH.

Cremyst KOHTEKCTOJIOTHIECKON TeopuH [ 1], BOZMOKHBI IPUMEpPHI KpaifHel y30CTH JIEKCHYECKOI COueTaeMOCTH, KO-
TOpBIE OOHAPY)KHBAIOTCS B SBICHUSAX TaK HA3bIBAGMOTO «IIOCTOSHHOTO KOHTEKCTa» — (PUKCHPOBAHHOTO COCITUHEHHS
CJIOB, B KOTOPBIX Bapualllii KOMIIOHEHTOB B NpeJieiiaX OJJHOTO M TOTO )K€ CEMaHTUUECKOTr0 pe3yJibTara BOOOIIe HCKIIIO-
YeHbI WM B OIpPEJIEJICHHBIX YCIIOBUSX MaKCUMaJIbHO JIMMUTUPOBaHbl. Tora COYeTaeMOCTh CJIOBAa OrpaHUUYeHa UX 00s-
3aTeNbHON (hPa3eoIOrHYecKOil CBI3aHHOCTHIO TOJILKO C OJTHUM-IIBYMs CJIOBaMH. XapakTepHas 4epTa JEeKCeM, HECYIIUX
KOHHOTaTUBHYIO CEMEMY 3, — UX HEOPAWHAPHOCTh B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEME sI3bIKa, KOTOpasl SIBISIETCS pe-
3yJbTaTOM KpaiHero OrpaHUYEHHs] COYETAEMOCTH Hecyllel ee JekceMbl. Kpome Toro, equHuYHas cOYeTaeMOCTh JIeK-
ceM C KOHHOTaTHBHOW ceMeMOil 3 MPOSBIISETCS TOJIBKO B a0CONIOTHO YCTOWYMBBIX COYETaHUsIX. TaKkue JIEKCEMBI He CO-
JepKaT JCHOTAaTUBHBIX CEMEM, TIOTOMY YTO C TeUCHHEM BPEMEHH OHHU MX 0e3B03BpaTHO yTpartwii. Hampumep, y cioBa
3aKaObIYHBII MOTJIa OBl OBITH ICHOTATUBHAS ceMeMa | co 3HAaYeHHEM «HaXOJIAIINICS 3a KaJabIkoM» [6, ¢. 75].

Janee mpenctaBuM psii CIIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE CONEPKAT MPECKPHUIITHBHBI MHUKPOKOMIIOHCHT 3HAYCHHUS,
T.c. 00aJa0T EAMHUYIHOM 00s3aTeNbHON coueTaeMoCThIO [3, ¢. 291]: 6ypumse cxeasicuny (konodey), naxame nosne
(3emnr0), bopoHumsb none (3emnio), 3abusame wailby (Ma4, 207), 3a68UEAMb BOJOCHI, 3AACMYPUMD 21A3d, XMYPUND
bposu, pazunyme pom (nacmwv), ockaiums 3yowi; hazel eyes (kapue enaza), addle eggs (myxavie suiya), artesian well /
spring (apmesuarnckuii konooey / ucmounux), bissextile year (eucoxocuwiii 200), consuetudinary law (0bviunoe npaso),
kitcat size (uzobpaosicenue 6 namypanvbHyio eenuduny), to divulge a secret (paszerawams cexpem) v T.11.

Hanuuue nmpeckpunTHBHOIO MUKPOKOMIIOHEHTA M 00513aTEIbHON COYETAEMOCTH HAOIMIOaeTCs U y JPYroro poja
COYETaHUH, JIEKCEMbI KOTOPBIX COJIEPKAT KOHHOTATHBHYIO CEMEMY 3, MPOSBIISIOILYI0O HAHOOJBIIYIO ONpEeseH-
HOCTh U MMEIOIYI0 CHHOHUMBI CPEIH JICHOTATUBHBIX CEMEM (MEpHUCMbIL nymb — TPYAHBIN, mpecKyuuii Mopo3 —
CUIIbHBIN), ¥ JAEHOTAaTUBHYIO ceMeMy | (TOJNIbKO JAEHOTATHUBHAS YaCTh): KOPMUNO GIACMU (NPAGIEHUSL...), KIAOe3b
yma (yueHocmu), enauamai ucmunbl (Cnpagedausocmu...), 6pazovl npaeienus u noa. Korga-to oueHs ynorpedu-
TEJBHBIC JICKCEMEI K1a0e3b, KOPMUIO, 2nauamaii, Opazovl B HACTOSIIEE BPEMS UCIIOIB3YIOTCS TOJNBKO B COYCTAHUIX
C Y3KHUM TEMAaTHYCCKHM PSIOM CYIICCTBUTEIBHBIX B POJUTEIBHOM IMAICKE M HE CONCPKAT NCHOTATHBHBIX CEMEM.
[TonoOHbIe eKceMBbl ¢ KOHHOTAaTUBHOM ceMeMol 3 OBIBAIOT BeCbMa Pa3sHBIMHU I10 MPOMCXOXKACHUIO: OJHH TPHUIILIA
U3 JPYrUX S3BIKOB, NPYTUE — W3 JHAJCKTOB, TPETbU — W3 MPO(GECCHOHAIBHBIX TCPMUHOCHCTEM, YCTBEPTHIC —
W3 HApOJIHO-Pa3TOBOPHOM pedd W T.JA., T.€. OHH IPEICTABIAIOT co00i pa3HOOOpa3Hble MHOCHCTEMHBIE JICKCEMBI.
Kpome Toro, 3TO MCTOPHU3MEI U apXam3Mbl, CTapble CIOBOGOPMBI, BEIMICANINE U3 YIIOTPEOICHHUS B COBPEMEHHOM
si3pIKe. [IpudrHa TPOUCX0KICHHS JISKCeM, HECYIIINX KOHHOTAaTUBHYIO ceMeMy 3, OTpajkaeTcs Ha CTETIeHH M30JISIIIHN
3TOH CEMEMBI OT JPYTHX CEMEM JIEKCHIECKOH CHCTEMEI sI3bIKa. [10cIeIcTBHS TaKOTO MOJI0KEHHUS POSIBIUTUCH B JICK-
ceMax, IMEIOINX 00s3aTeNbHYI0, T.C. eANHUYHYIO, COYETaeMOCTb.

B 3axmouenne He00X0AMMO TOJIEPKHYTD, UTO BCE CJIOBA S3bIKa B CBOEM JICKCHUECKOM 3HAYCHHUHU COIEPKAT CHH-
TarMaTUYeCcKUi MaKpOKOMIIOHEHT, KOTOPBIH CHHTE3UPYET U UHTETPUPYET CO/IEpKaHHE APYTUX KOMIIOHEHTOB 3Haue-
HUSI, OH BKJIFOYACT B Cce0sl CEJICKTUBHBIN, PEKCTPUKTHBHBIA M MPECKPUITUBHBIA MUKPOKOMIIOHEHTBI, KOTOPHIC BBI-
MOJIHSIOT OoNpe/esieHHble QyHKIMN B CO3JaHUM CUHTAarMaTHieckor peun. [yt npeckpunTHBHOIO MUKPOKOMITIOHEHTA



10.02.00 A3sblko3HaHWE 93

CBOWMCTBEHHO TO, YTO OH COJICPXKHTCS B JIEKCEMaX, 00IaarouX Y3KOW WM CIUHIUYHON COYeTaeMOCThI0. B mobom
SI3BIKE €CTh CJIOBA, UMCIOIIUE MPECKPEITHBHBI MUKPOKOMIIOHCHT 3HAYCHHUS, T.C. CJIOBA, OOYCJIOBJICHHBIC SIUHUY-
HOW HAINPaBIIEHHOCTHIO JEHCTBUTENBFHOCTH, (DYHKIHS JaHHOTO MHUKPOKOMIIOHEHTA — CTPOTO MPEANHCHIBATE 00s3a-
TENBHYI0 COYETAaeMOCTh B JIEKCHYECKOH cHcTeMe s3bIka. PaccMOTpeHHe MOJOOHBIX MPOOJIeM BXOAWT B 00JIaCTh
KOMOWHATOPHOM CEMaCHOJIOTHH, U3yJarolieil COOTHOIICHNE CEMaHTHKH CIOBA M €r0 COYETaeMOCTH.
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COMBINATORIAL SEMASIOLOGY: PRESCRIPTIVE COMPONENT OF THE WORD MEANING
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The article is devoted to the description of the prescriptive micro-component of the lexical meaning of the word, which
is an integral part of the syntagmatic macro-component of the meaning, the functions of which are to synthesize and to integrate
the content of other components of the meaning. The prescriptive micro-component is present in the words conditioned by a sin-
gle orientation of the phenomena of the reality and prescribes the obligatory (narrow or even single) combinability. This problem
is considered within the framework of combinatorial semasiology, which studies the correlation between the word semantics
and its combinability.
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VJIK 81

B cmamve paccmampueaemcst mpaHcno3uyusl Kaxk 00uH U3 cnocobos Cﬂ06005pa30661Hu}Z. Cneuu(])uka NOHAMUA
mpancno3uyuu 3aKarnodaemcs 6 mom, 4mo 6 COBpeMeHHOZ:Z JUH2BUCIMUKE MO Se/leHUe He 001a0aem 0OHO3HAUHbIM
moJIKoedHUuem, u 6 sonpoce o munax mpaHcno3uyuu (j)u/wﬂoeu yacmo He npuxod;zm K 051/L{€My MHEHUIO. [[eﬂbro pa-
bombl 6/151emcsl 8blABICHUE napa()ueMbl depueauuoqulx 3HAYeHUll U Cﬂ06006pa306ameﬂbezx munose, nm.K. Oanmwlil
80 Mop(fmﬂozuu ucmedyemc;l C yuemom d)yHKL;MOHa]ZbHOZO acnekma A3blKO6blX }ZBJZBHMﬁ, NPUHUMASA 60 BHUMAHUE
pasiudHole ¢0p]l/lbl nepekamezcopuzayuu A3blKO6blx edunuu.
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OBIIASA XAPAKTEPUCTHKA TPAHCIIO3NIINHN KAK CIITOCOBA CJI0OBOOBPA30OBAHUSA

HayuHble nccnenoBaHus B paMKax COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHMS CKOHLICHTPUPOBAIM CBOE€ BHUMAHUE Ha IUIAHE
(byHKIMOHUPOBaHUS s3bIka. KoMIuieke nmpodiieM, OTHOCSIIMNCS K (YHKIIMOHAILHOMY aCIeKTY S3bIKOBBIX SIBIICHHUH,
a UMEHHO — K Pa3iIH4YHBIM (opMaM IEpeKaTeTOPU3AIH S3BIKOBBIX €IMHMIl, OOBIYHO 0003HAYaeMBIi TEPMHHOM
«TPAHCHO3MINUAY», XaPAKTEPH3YETCSI 0COO0H aKTyabHOCTBIO.



